,Bohemistyka” 2021, nr 1, ISSN 1642-9893

Lucie RADKOVA DOI: 10.14746/b0.2021.1.1
Michal MISTECKY
Ostravska univerzita

Words of Warfare: Life of Mission Soldiers
in the Perspective of Quantitative Linguistics'

Keywords: stylometry; keyword analysis; collocation analysis; military speech;
Czech language

Abstract

The paper focuses on the analysis of a sample of military language from the stylo-
metric perspective. The corpus is the chronicle of the 8th Czech Armed Forces Guard
Company, which operated at the Bagram Air Field base (BAF). We work on the as-
sumptions that in the corpus, there will be (A) a prominent presence of military slang;
(B) a high proportion of abbreviations; (C) frequent linguistic devices expressing mu-
tuality and collectiveness of the soldiers’ enterprise. The texts were subjected to
keyword and collocation analyses; these determined several stylistic features of theirs
(such as use of English-based expressions, protocol-like language, or idiosyncratic
collocations), which testify to the multifaceted character of the military chronicle
genre.

1. Introduction

The goal of the paper is keyword and collocation analyses of mili-
tary language, which will be exemplified upon the chronicle of the 8"
Czech Armed Forces Guard Company at Bagram Air Field (BAF).
The company was in function from April to October 2017, and its mis-
sion was part of the Resolute Support operation. Their main task was

! The paper is part of the grant project SGS05/FF/2020 Miluva iicastnikii zahra-
ni¢nich armadnich misi (Language Devices of the Participants in Military Missions
Abroad).

to secure the northern part of the BAF security zone with the objective
to avert inimical activities focused on BAF.

As military language has been only occasionally studied in general
(Chaloupsky 2005; Disler 2008; Taylor 2010; Footitt, Kelly 2012;
Kelly, Baker 2013; Olagunju 2014; Madrova 2020), the main inten-
tion of this paper is to sketch its basic stylistic features on the grounds
of the aforementioned quantitative investigations. We presuppose the
following characteristics of the studied corpus:

(A) a high degree of expressions linked to mostly hermetic military
slang;

(B) a high proportion of abbreviations;

(C) occurrence of expressions of mutuality and solidarity (e.g., using
the first-person plural, possessive pronouns, etc.).

The findings presented in the article may be of use for experts on
stylistics, but also for those who would like to penetrate into the most-
ly classified sphere of military language. Our analyses may also provi-
de impetuses for psychology, sociology, and various disciplines de-
aling with deployed soldiers.

2. Methods and Material

As already mentioned, the corpus is formed by the chronicle of the
given guard company, which was kept by the chaplain of the unit. The
chronicle is written for the leader of the guard company, and it conta-
ins full names of the mission participants and their functions; it is
a private material, which the soldiers can be provided with on their re-
quest.

The text was divided into 35 parts, which respect the original chap-
ters (e.g., “End of Mission is to Come”, etc.); sometimes, very short
chapters forming a logical whole were merged (e.g., “Extraordinary
Incidents”). Despite the name, the chronicle does not keep a strict ti-
meline — most places focus on various elements of soldiers’ life at the
airfield (e.g., “Workshop”, “Patrols”, “Humint Team”, “Shooting
Contest”, “A Memorial for a Lost Friend”, etc.), with the narrative be-
ing framed by the start and the end of the mission.



Unlike the chronicle, the corpus does not contain the main head-
lines of the chapters, visual material and its description, authors of the
quotes (including people who were supposed to append their signa-
tures at respective places), and the author of the chronicle and his per-
sonal data. What was not excluded were subheadlines — as they mostly
form questions that are part of the text —, notes on the authors of the in-
dividual passages, auto-questions in interviews, and quotes.

The quantitative characteristics of the corpus are given in Table 1.
The lemmatization was carried out by the QUITA (Quantitative Index
Text Analyser) software, which was also used for detecting thematic
words (see further; Kubat et al. 2014).

Table 1. Characteristics of the studied corpus

Tokens 9,393
Types 3,688
Lemmata 2,544

As for methods, keyword analysis will be carried out via the
KWords software (see the References section), developed by the
Czech National Corpus. It is based upon the comparison of the fre-
quencies of the wordform in a studied corpus (“target corpus”) and in
a pre-selected reference set of texts. For the sake of our analysis, we
chose SYN2015 as our reference corpus — it is a body of written Czech
including texts mostly from the period of 2010-2014. The texts come
from the spheres of fiction, academia, textbooks, and opinion journal-
ism (Kfen et al. 2016).

The level of significance was set at 0.001, the minimal frequency
of the wordform in the target corpus to be 5. We focused on autose-
mantic words only, excluding pronouns, numerals, prepositions, con-
junctions, and interjections from the scope of the research. The level

of “keywordness” was stated according to the Difference Index
(DIN), the formula of which is as follows —

. fr(targ) — f.(ref)

DIN=100 H
f.(targ) + f.(ref)

f (targ) stands for the frequency of the wordform in the military cor-
pus (=target corpus), and f, (ref) for the same in the SYN2015 corpus.
In the investigation, only words with DIN > (.98 were taken into ac-
count.

Next, the studied texts were analysed as to the collocations of se-
lected lemmata, which were determined on the grounds of their posi-
tion in the rank-frequency distribution of the corpus vocabulary. This
distribution (for the first section of it, see Table 2) can be divided into
two parts by h-point, which corresponds to the place where the rank of
a word equals its frequency?, namely —

h=r=1(r).

In the military corpus, 4 = 34 (in Table 2).” The words used in the
collocation analysis were autosemantic expressions with the frequen-
cies higher than this value. These are also called thematic words.*

2 If no such place is to be found, there is a formula to find out h-point. For more,
see Popescu (2007), Tuzzi et al. (2010), or Mistecky (2019).

3 Since we use the h-point as an auxiliary device for determination of the most
frequent autosemantic expressions in the text, we have not worked with averaged
ranks in the paper. If it had been so, very few words would have penetrated into the
region over the h-point.

* For more on thematic words and on pitfalls of their investigation, see, e.g., Cech,
Kubat (2016). Autosemantic words are those that belong to the word-classes of nouns,
adjectives, and verbs, functional ones (such as “be” and “have”) excluded.
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Table 2. The rank-frequency distribution of the military corpus

Rank Lemma Translation Frequency
1 a and 345
2 byt be 343
3 v in 250
4 na on 219
5 se oneself 195
6 ktery who / which 106
7 s with 100
8 z from 97
9 ten the / this 95

10 zékladna base 94

11 i as well as 78

12 Ceta platoon 65

13 do to 55

14 pro for 55

15 mij my 53

16 baf BAF 49

17 vojak soldier 48

18 SR GC 48

19 tym team 47

20 mit have 47

21 k towards 46

22 ukol task 45

23 velitel commander 45

24 tento this / this one 43

25 on he 43

26 patrola patrol 42

27 za behind 41

28 pri next to 40

11

29 priprava preparation 40
30 vSechno all 38
31 sviyj one’s own 36
32 jeho his 35
33 jednotka unit 34
34 ja 1 34
35 ze that [conj] 31
36 po after [prep] 31
37 rota company 30
38 tak Ny 30
39 vozidlo vehicle 29
40 mise mission 29

As can be seen, there are 11 autosemantic lemmata to be found
over h-point (“base”, “platoon”, “BAF"”, “soldier”, “GC®”, “team”,
“task”, “commander”, “patrol”, “preparation”, “unit”). These expres-
sions may be considered the content core that the chronicle revolves
around; their collocation analysis will be based upon the Dice metric
(Cvrcek 2015), which does not take into account the size of the corpus

and is not difficult for linguistic interpretation. Its formula reads —

2f(xy)
f(x) + f(y)

f (x) stands for the frequency of lemma x, f(y) for the frequency of col-
locate y, and f'(xy) for the frequency of their co-occurrence. The mini-
mal frequency of the collocate was determined to be 3, and the span
covers the area of +5/-5. Dice scores in the interval of <0; 1>, the top
value meaning that the lemma and the collocate always cooccur. In our

Dice (xy) =

> The abbreviation for “Bagram Air Field”.

® The abbreviation for “Guard Company”.
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analysis, we focus on the Dice values over 0.2 only. The collocation
analysis was carried out by the LancsBox software (Brezina et al. 2015).

3. Keyword Analysis

The results of the keyword analysis are presented in Table 3. The
log-likelihood (LL) figure mathematicises the amount of difference in
the frequencies of the given word in the two corpora. The explanation
of the morphological abbreviations is given in the appendix to the
study. The meanings of the abbreviated keywords are given only if
they were translated into English with a different spelling. There are

55 keywords in total.”

Table 3. Keywords in the studied corpus

patrol [gen, sg; nom,

Form Translation LL DIN Fq (text) | Fq (ref)
eaglu Eagle [gen; dat] 92 100 5 0
humint Humint 130 100 7 0
baf BAF 911 100 49 0
sr GC 892 100 48 0
70 EOOHH: foreign opera- | ¢ 100 5 0
s II)(OSrtEResolute Sup- 9 100 5 0
bagram Bagram 410 99 24 8
patrolach patrols [loc] 102 99 6 2
cimic CIMIC 117 99 7 3
explosive explosive 79 99 5 5
ukolového task [adj, gen] 79 99 5 5
patrol patrols [gen] 308 99 20 26
medevac MEDEVAC 75 99 5 8

7 As to the abbreviations BAF, SR, ZO, and RS, the KWords software confused
them with homonymous Czech words. We have, therefore, carried out their
analyses manually.
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patroly pl; ace, pl] 159 99 11 26
M ACR [= Army of the
acr cZech[Repubﬁ/c] 115 99 8 20
ied IED 122 99 9 36
scan scan 216 99 16 66
prizkumného z’égﬁora“’f‘/ [masc, 118 99 9 44
straznich guard [adj, gen, pl] 101 99 8 54
obvazisté dressing station 73 99 6 49
tlumoc¢nici interpreters 58 99 5 53
et platoons [gen] 199 99 17 185
eagle Eagle 126 99 11 134
Cetaf platoon sergeant 79 99 7 90
Ceté platoon [dat] 77 99 7 105
zakladné base [dat] 407 99 37 581
< latoon [gen, sg;
Sety plato pl;[gcc’ ; 261 99 24 399
incidenty incidents 52 99 5 105
army army 52 99 5 107
company [gen, sg;
roty noml”pga[cgc’ he 258 99 25 551
Cetu platoon [acc] 51 99 5 117
zdravotnik medic 59 99 6 164
; base [gen, sg; nom,
zakladny pl: ac[é% o] ] 331 99 34 1029
guard [adj, fem —
ivop en, sg; dat, sg; acc,
strézni gg; ioc% sg: ;HS%L sg 184 99 19 587
nom, pl; acc, pl]
. rd
ovicili gﬁmed [3 person, 48 99 5 156
kabulu Kabul [gen; dat; loc] 47 99 5 177
novackl novices [gen] 45 99 5 213
koali¢nich gl‘])a“ﬁ"“ [adj—gen, | 3 99 7 303
14




praporu battalion [gen; dat] 98 99 11 485

elektronického | electronic [gen] 88 99 10 476
Ceta platoon 43 99 5 247
misi foission [dat; ace: 113 99 13 654
zakladnu base [acc] 133 98 16 989
strelnici hring range [dat 40 98 5 331
afghanistanu ﬁﬁz‘j’hanistan [gen, 146 98 18 1224
rotace rotation 47 98 6 452
vycvik training 103 98 13 988

) intelligence [adj, fem
zpravodajské — gen, sg; dat, sg; 55 98 7 543
nom, pl; acc, pl]

specialista specialist 62 98 8 638
B commander [gen;
velitele s g 116 98 15 1243
veliteli commander [dat] 53 98 7 615
mise mission 98 98 13 1181
zranénych Vggjf;}fd [noun — 37 98 5 478
prostéjova Prostéjov [gen] 37 98 5 483
vyeviku }g"ici]“ing [gen; dat; 57 98 8 869

As can inferred from the list, most of the vocabulary focuses on the
everyday life of the military personnel (“training”, “rotation”, “base”,
“mission”, etc.), with a special attention paid to the people who form
the unit (“commander”, “medic”, “company”, “platoon sergeant”,
“interpreters”, etc.), whose work and duties are extensively presented
in the chronicle. This corresponds to its character, as indicated in Part
2. The used vocabulary is, in general, understandable even to outsid-
ers, and the chronicle does not seem to overemploy impenetrable mili-
tary slang. This can also be connected to the fact that the chronicle
serves for the leader of the company, who needs a general outline of
the events and activities only.

15

Linguistically, the assumption concerning the prominence of ab-
breviations seems a sound one, as they make important appearances
among the keywords (8 out of 55, i.e. 15%); some of these may not be
casily decipherable for a casual user of language (e.g., “CIMIC”,
“RS”, “Z20”, “IED”), some others may have been spotted in journal-
ism texts (“MEDEVAC”, “ACR”).® It seems that use of abbreviations
forms the stylistic backbone of the chronicle, as they are generally
well-known among the soldiers, speed up the communication process,
and may also create a bond among those who understand them. The
same conclusions were made during the research of the specific vo-
cabulary used in an elite police unit which focuses on investigating
corruption and financial crime (cf. Radkova 2018).

Despite this, some of the abbreviations need to be explained in the
text, too (see example 1). Sometimes, they even prove productive in
Czech and form new words (see example 2).

1]

Another specialist of the 8" GC BAF is the EOD (Explosive Ordnance
Disposal), which is also called CIED (Country Improvized Explosive De-
vices). It is an expert on explosives of the IED type (Improvized Explosive
Devices).’

2]

An inseparable part of the 8™ GC BAF is an operative of civil military coope-
ration, abbreviated as CIMIC (Civil Military Cooperation). As the name
implies, the workload of a “Cimicker” is to establish and keep good relations
and cooperation with the local civil population.'®

¥ As to the use of abbreviations in military slang, see Taylor (2010).

® Dal§im odbornikem 8. SR BAF je specialista EOD (Explosive Ordnance Dispo-
sal) oznacovany také CIED (Country Improvized Explosive Devices). Je to znalec
pfes vybusniny a nastrazné vybusné systémy IED (Improvized Explosive Devices).

' Nedilnou sougasti 8. SR BAF je pracovnik civilné-vojenské spoluprace, zkrace-
né CIMIC (Civil Military Cooperation). Jak z nazvu vyplyva, pracovni naplni ,,cimi-
kare* je navazovat a udrzovat dobré vztahy a spolupraci s mistnim civilnim obyvatel-
stvem.
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What is connected to the use of abbreviations, but forms a separate
field of study, is the employment of the English-origin expressions
(anglicisms). The very workings of the mission seems to have been
formatted upon the system used in the US Army. Some of the expres-
sions (especially concerning daily duties, see examples 3 and 4) are
translated (or paraphrased) into Czech, some are not; both the reasons

LT3

are why some English or English-like words (“Eagle”, “Humint”, “ex-
plosive”, “scan”) penetrated into the list of the keywords. Dealing
with anglicisms is thus very varied, as is testified to by the following
examples; however, in most cases, after the term is explained, prefer-

ence is given to the English expression (see examples 5 and 6).

3]

Before each departure of the platoon on a patrol off the base, the intelligence
officer carries out pouceni (Patrol Rebrief). [...] After comeback from the
patrol, s/he meets the platoon and carries out its informacni vytézeni (Patrol
Debrief)."

[4]

[...] the exact identification of the cause of the threats (Targetting)."”

[5]

In order to achieve the aforementioned goals, the ISR unit has three means.
The first and the most important means is human resources intelligence
(HUMINT) [...]. The HUMINT team (Human Intelligence) fulfils the objec-
tives of human resources intelligence in favour of the decision process of the
commander."

[6]

Scan Eagle is able to fly, day or night, up to 24 hours non-stop. [...] The

! Pred kazdym vyjezdem &ety na patrolu mimo zékladnu zpravodajec provede
pouceni (Patrol Prebrief). [...] Po navratu z patroly se opét s Cetou sejde a provede
jeji informacéni vytézeni (Patrol Debrief).

12 [...] pfesné uréené piivodce hrozeb” (Targetting).

1 Jednotka ISR ma k napln&ni vy$e zminénych &innosti tii prostfedky. Prvnim

vvvvvv

Tym HUMINT (Human Intelligence) provadi tkoly zpravodajstvi z lidskych zdroji
ve prospéch rozhodovaciho procesu velitele.
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members of Scan Eagle can cover for each other in their functions, if needed.
[...] The greatest enemy of the Scan Eagle team is strong wind."*

As to the C assumption, generally, verbs did not occur prominently
in the keyword analysis (except for the past tense “[they] trained” and
the past participle “wounded”); no expressions of mutuality have thus
been detected. It is probable that the forthcoming collocation analysis
will shed more light upon the situation in this respect.

4. Collocation Analysis

The collocation analysis has been carried out on the grounds of the
aforementioned principles. Moreover, the synsemantic collocates
(i.e., prepositions, conjunctions, and particles), altogether with some
two-word groupings, which the programme determined faultily (e.g.,
“z cety” — “from-platoon”), have been excluded from the research. As
to pronouns, only personal and possessive ones were investigated, as
they are connected to assumption C (see Part 1). The results are pre-
sented in Table 4.

Table 4. Collocation analysis of the military corpus

Transla- Posi- Collo- . . F F
Lemma tion tion cate Translation Dice ( c((l)ll) ( c((l)rp)
BAF BAF L SR GC 1.00 46 44
SR GC R BAF BAF 1.00 46 48

'* Scan Eagle je schopen létat ve dne i v noci az 24 hodin bez mezipfistani. [...]
Clenové Scan Eaglu se v piipadé potieby na svych funkcich zastupuji. [...]
Nejvétsim nepfitelem tymu Scan Eagle je silny vitr.

' This seemingly paradoxical situation has been caused by the fact that at two
places in the text, the lemma “BAF” collocates, within the given span, with two
occurrences of “GC”:

“Who is the 8" GC BAF? — The 8" GC BAF is 159 soldiers (...)”

“(...) official handing over of the operational task between the 7" GC BAF and the
8" GC BAF.”

A similar situation has brought about the unusual Dice value of the “GC — BAF”
collocation (the second line of the table).
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SR GC L 8 8 0.92 43 49

BAF BAF L 8 8 0.89 43 49
ptiprava | preparation | L faze phase 0.58 15 12
was
ptiprava | preparation | R byla Prd erson, 0.42 13 22
emf
(TS reparation
pfiprava | preparation | L pipra F en, sg; nom, 0.35 11 22
vy pl; acc, p
zéakladna | base R g%'m Bagram 0.35 19 23
kol task L plnéni | fulfilment 0.34 9 9
: _ | unit [gen, sg;
jednotka | unit M f;hwt ni)]m, pl; acc, 0.30 8 21
p
. platoon [gen,
patrola patrol L Cety sg; nom, pl; 0.30 9 21
acc, pl]
ptiprava | preparation | L tieti third 0.24 6 9
i tion | L ] e 024 9 36
sme . .
pfiprava | preparation J [1 person, pl]
tym team R scan scan 0.23 7 16
ptiprava | preparation | L g{lcglvnll_ individual 0.23 5 3
zaklad-
patrola | patrol R e base [acc, sg] 0.21 6 16
velitel commander | R SR GC 0.21 9 44
. o October
velitel commander | L fijna 0.20 5 7
[gen, sg]

It is visible that 9 out of 11 thematic words participate in the
top-scoring 18 collocations; one exception is “soldier”, which is used
with certain collocates (e.g., the past tense “[he] injured”, or “a
while”) none of which score over 0.2. This can be explained by the
fact that “soldiers” emerge in the descriptions of various activities (in-
cidents, trainings, etc.), which differ as to their developments, this ne-
cessitating varied vocabulary. Compare the following examples (7, 8, 9).

19

(7]

Along with him, two other soldiers were injured, one of whom slightly.'®
8]

The soldiers of the guard platoons were acquainting themselves with their
new weapons [...17

9

The soldiers were taught how to navigate a helicopter and practised helicop-
ter airdrops.'®

The same logic seems to be responsible for the low-value results of
the “platoon” lemma. It is linked to many collocates with the values of
Dice below 0.2 (such as “our”, “platoon sergeant”, “guard patrol [gen,
pl]”, etc.), this indicating the changeable surroundings of the word
(see examples 10, 11, and 12). The number of collocates may also
point at the various activities of the soldiers, this stressing out both
their hard work, and the fact that their profession is not monotonous.
This approach contrasts to the position of “preparation” (see later),
which, on the other hand, collocates with activities that are strictly

protocoled and do not give much space to modifications.

[10]

The guard platoon fulfils the tasks of patrolling and guarding the assigned
space in the surroundings of the Bagram base."

[11]

Since the handover of the operational task, our platoons have carried out up to
eighty patrols around the base.”

[12]

The platoon members do not solve useless personal conflicts, everyone may

' Spolu s nim byli zranéni je§td dva vojaci, z toho jeden lehce.

7 Vojaci straznich &et se seznamovali s novymi zbrandmi [...]

'® Vojaci se ugili navadét vrtulnik a cvigili vrtulnikovy vysadek.

19 Strazni Gety plni ukoly patrolovani a hlidkovéni v pfidéleném prostoru v okoli
zakladny Bagram.

2 0d chvile pievzeti operaéniho tikolu nase Gety provedly tém&F osmdesét patrol
kolem zakladny.
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lean on the experienced platoon core whenever they like, and everyone likes
to put their shoulders to the wheel.?!

The strongest bond has been found in between the manifoldly
treated components of collocation “8"™ GC BAF”, which stands for the
main military unit. The fact that “GC” and “BAF” are also thematic
words point at the importance of the unit for soldiers’ lives, and its fre-
quent repetition in the text underlines its almost family-like character.
It is to be noted that deployment is a very unusual period in a soldier’s
life, during which an individual acquires different values and behav-
iour patterns (cf. Strobl 2018). The viewpoint on the unit as the second
family is also perceptible in examples 13 and 14.

[13]

Being certain that in the gravest moments, we will be able to rely on our
closest combatant.””

[14]

What I especially like about our platoon is our headquarters, which rather
looks like a leadership of a group of friends, but [it is] despite this at a very
professional level when approaching individual members.”

Moreover, the fact that the words denoting the guard company are
abbreviations not only supports our assumption B, but it may also pro-
duce a certain magical aura connected to it.

The tendency to repeat core expressions is also visible in case of
the “preparation — preparation” and “unit —unit” pairs (the Dice values
of 0.35 and 0.3, respectively). Examples 15, 16, and 17 show typical
lexical repetitions, some of which even stretch over the given colloca-
tion span. An influence of the clear-cut style of military reports may
have played a role in this practice, but it also indicates desire for preci-

2! P¥islusnici Cety nefedi zbyte&né osobni spory, kdykoliv se miZe kazdy opfit
o zkusené jadro Cety a kazdy rad pfilozi ruku k dilu.

svého nejblizsiho spolubojovnika.

3 Na &eté se mi hlavng libi nase veleni, které spiSe pfipomina vedeni kamaradské
party, ale i pfes to na velmi profesionalni Grovni pistupu k jednotlivym piislusniktim.
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sion and unambiguousness. With a certain licence, it is possible to say
that the meticulously planned course of the mission is paralleled, at the
language level, by the exact wording of the procedure. In this perspec-
tive, it is not without surprise that “preparation” is the lemma with
most collocates (6).

[15]

The second phase of preparation was focused on individual preparation of
a soldier.”

[16]

The phase of individual preparation was ended at the moment of fulfilling all
objectives and launching the third phase of preparation — collective prepara-
tion of the unit.”®

17]

Both the unit, and the headquarters participate in the training. The units also
carry out instructive health trainings for the members of Afghan National
Defense and Security Forces (ANDSF).?

One of the “preparation” collocates — “are” — brings us to check
whether the collocation analysis has produced any expressions testify-
ing to the importance of solidarity and mutuality in the chronicle.
“Are” seems to be a solitary example of these (see example 18), but
they tend to occur, scoring lower values (such as “our platoon” [0.14],
“our task” [instr; 0.13], “our preparation” [0.11], “base — [we] are”
[0.05], etc.; see examples 19 and 20). There is thus some presence of
these expressions, but they do not notably appear with the thematic
words of the text. In case of the first-person of the verb “be”, it may be
due to the fact that it tends to occur within the contexts of functional
words, which were not in the scope of our research.

* Druh4 faze piipravy byla zaméfena na individualni pipravu vojaka.

¥ Faze individualni p¥ipravy byla ukoncena ve chvili splnéni viech zadanych
povinnosti a zahdjenim tieti faze pfipravy — spolecné piipravy jednotky.

6 Vyceviku se u¢astni zejména jednotky, ale i §tab. Jednotky také provadi instruk-
tazni zdravotni vycvik pro ptislusniky Afghdnskych bezpecnostnich slozek (ANDSF).
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(18]

Before the very deployment, we went through intensive preparation.”’

[19]

Although our preparation was not always easy, and we struggled with many
difficulties, we always did manage to solve them.*®

[20]

I would say that our platoon is specific thanks to its relaxed atmosphere — it is
not needed to reprimand people, as what prevails is complete self-reliance
and responsibility when the tasks are fulfilled.*

Last but not least, it is of importance to check whether the colloca-
tion analysis has revealed any expressions of hermetic military slang
(assumption A). Abbreviations put aside, it seems that the peaking
collocations are not of the secretive nature, and though they denote the
activities typical of the deployment (task fulfilment, preparation, pa-
trolling, etc.), they do so using widely understandable lexis.*® This in-
telligibility may also be ascribed to the fact that many of these expres-
sions have penetrated into journalism and became widespread espe-
cially when grave incidents happened — e.g., the phenomenon of pa-
trolling was discussed when Czech soldiers were killed in August
2018. However, there is an essential difference in using these lexical
units in the chronicle and in casual conversation — in the former, they
stand for exactly defined processes, whereas in the latter, they are un-
derstood only to a certain extent.

7 Pred vlastnim vyslanim do zahraniéni operace jsme absolvovali intenzivni
piipravu.

2 Agkoli nae piiprava nebyla vzdy jednoduchi a potykali jsme se s mnoha
tézkostmi, nakonec se nam je vzdy podatilo vyfesit.

% Rekl bych, Ze nae &eta je specificka uvoln&nou atmosférou, kdy neni potieba
jednotlivee napominat, protoze prevlada naprostd samostatnost a zodpovédnost pri
plnéni stanovenych ukold.

39 For details in the function of the specific vocabulary used by deployed soldiers,
see Radkova — Madrova (in the review process).
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5. Conclusions

It has been shown that the military chronicle is an idiosyncratic
genre, which can be characterized as a collection of texts written in a
mixture of styles. The main outcomes of the paper will be summed up
in the following points.

1) It has been manifested that assumptions A and B are mutually con-
nected — military slang usually materializes in abbreviations,
which tend to score very high in keywords and they do appear as
both thematic words, and collocates (“GC”, “BAF”, etc.). Moreo-
ver, use of abbreviations is linked to English-origin expressions
(“HUMINT”, “MEDEVAC”, “CIMIC”, etc.), which have been
proved an important feature of the studied corpus.

2) As to assumption C, some degree of mutuality has been detected in
collocation analysis, but usually in rigid combinations of words. In
case of keywords, these expressions were quasi-absent. As the
chronicle is actually a patchwork of texts of different natures, it
may not have been possible for this feature to surface in the fre-
quency-based research. A more detailed analysis would be needed
in this case.

3) Besides these reasonings, there are some features of the chronicle
that co-define it from the stylistic and content viewpoints, namely:
a) the central position of the unit that was deployed (“8" GC

BAF”);

b) varied character of the texts, which is responsible for a rather
low number of firm collocations — the stories alter with very of-
ficial language focused on predefined routines;

¢) linguistically, the tendency to show precision in fulfilling objec-
tives is reflected in lexical repetitions, sometimes producing
very unusual collocations (such as “preparation — preparation”,
“unit — unit”).

There are many ways of developing the research further — various

other stylometric indicators may be computed, more chronicles in dif-

ferent languages may be subjected to comparison, and the chronicle it-
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self may be compared to other texts connected to military life (e.g.,
soldiers’ personal journals, protocols).

Shortcuts

acc Accusative Case
adj Adjective

adv Adverb

conj Conjunction

dat Dative Case

fem Feminine Gender
gen Genitive Case
imp Imperative Mood
instr Instrumental Case
loc Locative Case
masc Masculine Gender
neu Neuter Gender
nom Nominative Case
past part Past Participle

pl Plural Number
prep Preposition

sg Singular Number
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